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Important

m  Read this manual carefully and familiarise yourself with the specifications and 

operation of REFCO manifolds prior to use. These instructions provide important 

information regarding the operation and service of this manifold.

Purpose and use:
The manifolds have been designed especially to measure pressure in refrigeration equip-
ment. For use only by trained technicians.

m  The manifold must not be used for anything other than refrigeration applications in 
connection with refrigerants. The manifold is not suitable for liquids or gases other 
than those indicated on the gauge.

m  The manifold must not be used with pressures higher than the pressure scale indica-
ted on the high pressure gauge of the manifold.

m  The manifold cannot be used as a pressure regulator, especially not in use with nitro-
gen N2. 

m  The manifold cannot be used with ammonia (NH3 / R717).

m  Safety goggles and gloves must be worn during the use of the manifold.

m  REFCO-products are designed and manufactured for use by technically trained air 
conditioning and refrigeration service engineers only. Due to the high pressures, and 
the physical and chemical nature of refrigerants and oils used in the systems, incor-
rect application could result in serious accidents, injuries or death.

Extent of delivery:
Details about the variations and contents of the manifold are described in the REFCO 
catalogue as well as on the web www.refco.ch.

Storage:
Manifolds are high precision measuring instruments. After use store the manifold in a 
protected environment.

Note: Do not store the manifold with refrigerant in the unit or hoses.

Technical description:
The 4-way manifold is a high precision instrument. Both gauges, high and low pressure 
can be readjusted to the zero point. The manifold gauges are marked with temperature 
and pressure scales or are equipped with interchangeable refrigerant scales.



equipped with a safety pressure relief in case of a pressure build up inside the gauge 
due to a defect. The hoses can be hooked up to the hose anchors on the side and at the 
front of the t-style for storage. This protects the hoses against contamination or damage.

Use of manifold:
Preparing
Before use ensure that the temperature scales on the manifold gauges match the refri-
gerants used in the system.
Adjust the gauge with the zero adjusting screw to zero. Position of the hand may vary and 
might not point to zero depending on the atmospheric pressure. Readjusting the gauge 
might therefore be necessary before each use of the manifold. The zero adjusting screw 
is positioned either at the top or through the front lens depending on the type of manifold.

BM4, SM4  lift plastic plug on lens  screw on dial

M4, M4-DELUXE  screw on top of gauge (outside –“12-o-clock“)

After adjusting replace the lens or the plastic plug.

Connecting the manifold onto a refrigeration system

 blue hose
 red hose

Evacuation of a system

on the size of the system.

Filling of a system

correct quantity of refrigerant with a charging scale like REFCO REF-METER-OCTA and 



 

Service of manifold:

control is also necessary to ensure that the hoses and the connection are undamaged 
and tight.

from time to time. The manifold must be tested regularly to ensure the valves are tight.

are available as a spare part. Please refer to the manifold accessory section of the 
REFCO catalogue.

REFCO. Replace and tighten the new sight glass carefully in order to prevent damaging 
the glass.

the manifold for tightness before the next use.

Further accessories and charging hoses for REFCO manifolds can be found in the REFCO 
catalogue or on the web www.refco.ch.

Disposal of manifold:

Spare Parts for manifolds:

Plastic case



Index:
1 compound gauge
2 pressure gauge
3 adjusting screw
4 compound connection

7 refrigerant connection

11 refrigerant valve

X Possible connection for vaccum gauge



Bedienungs- und 
Wartungsanleitung
für 4-Weg Monteurhilfen:

SM4 BM4 
M4 M4-DELUXE



Wichtige Sicherheits-Hinweise

m  Bevor Sie die Arbeit mit der Monteurhilfe aufnehmen, lesen Sie aufmerksam die 

Bedienungsanleitung. Sie vermittelt Ihnen wichtige Hinweise für den reibungslo-

sen Betrieb, den Unterhalt und die Entsorgung der Monteurhilfe.

Verwendung / Einsatz:
Die Monteurhilfe ist zum Messen und Einstellen der Druckverhältnisse in mobilen und 
stationären Kälte-Erzeugungsanlagen entwickelt worden. 

m  Die Monteurhilfe darf nicht für andere Zwecke ausserhalb des Klima-Kältebereichs 
eingesetzt werden.

m  Die Monteurhilfe darf nicht für Drücke, welche höher sind als der vorgegebene 
Höchstdruck auf dem Hochdruck-Manometer (Rot), eingesetzt werden.

m  Die Monteurhilfe darf unter keinen Umständen als Druckreduzierventil eingesetzt 
2.

m  Die Monteurhilfe darf nicht mit dem Kältemittel Ammoniak (NH3 / R717) eingesetzt 
werden.

m  Beim Arbeiten mit der Monteurhilfe sind immer Schutzbrille und Handschuhe zu tra-
gen.

m  REFCO-Produkte wurden speziell entwickelt und hergestellt für die Handhabung durch 
ausgebildete Frigoristen und Kälte-Techniker. Aufgrund der hohen Drücke sowie der 
chemischen und physikalischen Gase, die in Kältesystemen verwendet werden, lehnt 
REFCO jede Verantwortung und Haftung bei Unfällen, Verletzungen und Tod ab. REFCO 
weist ausdrücklich darauf hin, die Produkte ausschliesslich an professionell ausgebil-
dete Fachleute zu verkaufen.

Lieferumfang:
Der Lieferumfang für die verschiedenen Ausführungen und Variationen ist dem REFCO-
Katalog oder unter www.refco.ch zu entnehmen.

Transport:

in einer Kartonschachtel, ohne Füllschläuche, geliefert.
Monteurhilfen sind hochwertige Messinstrumente. Wir empfehlen daher alle im Karton 
gelieferten Monteurhilfen für den Transport in ein stabiles Behältnis zu packen.



Beachten: 
Nach Gebrauch Kältemittel aus Monteurhilfe und Schläuche entleeren.

Technische Beschreibung:
Die 4-Weg-Monteurhilfe ist ein hochwertiges Messinstrument. Die beiden Manometer 
Hochdruckseite (Rot) und Niederdruckseite (Blau) sind auf dem Nullpunkt justierbar. Die 

auswechselbaren Temperaturskalen auf Glasscheiben und Skalenringen ausgestattet.

Auswechselbare Kolbenventile garantieren eine perfekte Abdichtung. Flüssigkeitsge-
dämpfte Manometer verfügen über eine rückseitige Membransicherung gegen Innen-
überdruck. Die frei von der Monteurhilfe hängenden Schlauchanschlüsse (Verschrau-
bungen Anlagenseite) können bei Nichtgebrauch an den seitlichen Anschlüssen und am 
mittigen T-Stück angeschraubt werden.

Dies dient dem Schutz der Gewinde vor Verschmutzung und Beschädigung.

 

Gebrauch:
Vorbereitung
Vor der Anwendung der Monteurhilfe muss sich der Kältemonteur vergewissern, dass die 
Temperaturskala auf den Manometern mit dem Kältemittel der zu messenden Anlage 
übereinstimmt. Bei Abweichungen ist die Monteurhilfe zu wechseln, oder man muss die 
Temperaturskalen-Gläser oder –Ringe auf den Manometern auswechseln, damit eine 
Übereinstimmung mit dem Kältemittel in der Anlage gegeben ist.

Die Nullpunktstellung des Zeigers ist zu kontrollieren. Die Zeigerstellung verändert sich 
mit der Entwicklung des atmosphärischen Luftdrucks. Eine Nachjustierung über eine Kor-
rekturschraube ist möglich. Die Korrekturschraube ist je nach Manometertyp unterschied-

BM4, SM4  Stopfen am Sichtglas entfernen 

M4, M4-DELUXE  Schraube auf Manometergehäuse (aussen –“12-Uhr“)

Zur Korrektur des Zeigers auf den Nullpunkt kann die Schraube mit einem Schraubenzie-
her leicht nach links oder rechts gedreht werden, bis die genaue Position eingestellt ist. 
Nach erfolgter Korrektur Stopfen oder Glas wieder montieren.

 Anlage Saugdruckseite anschliessen
 Anlage Hochdruckseite anschliessen

 Vakuumpumpe anschliessen
 Kältemittelzylinder anschliessen

 (nicht im Lieferumfang enthalten)



 Vakuummeter kontrollieren

-
le Evakuierzeit von 20 Minuten benötigt man für eine kleine bis mittelgrosse 

 und gewünschte Menge Kältemittel einströmen lassen. Falls nicht die erforderliche 
 Menge Kältemittel in die Anlage strömt, muss der Kompressor zugeschaltet werden.  

 REF-METER-OCTA zu verwenden.

 Niederdruckseite überprüfen! Wenn Drücke in Ordnung, alle Ventile schliessen.

Unterhaltsarbeiten an der Monteurhilfe:
-

digungen zu unterziehen. Die Schläuche müssen ölfrei sein.

alterungsbedingtem Verschleiss. Daher ist die Monteurhilfe regelmässig vom Anwender 
auf Undichtheiten zu prüfen.

-
setzen.

den Schraubring und das Schauglas beschädigen, oder das richtige Eindrehen des 
Schraubringes verhindern.

-

-
ten Inbetriebnahme eine Dichtheits-Kontrolle vorzunehmen.

Weitere Möglichkeiten an Zubehör, Schläuchen und Ventilen sind im REFCO-Katalog er-
sichtlich oder unter www.refco.ch abrufbar.



Entsorgung der Monteurhilfe:
-

sorgungsvorschriften seines Landes zu beachten.

Ersatzteile zu Monteurhilfen:

 

 

Index:
1 Saugmanometer
2 Druckmanometer
3 Einstellschraube
4 Niederdruckanschluss

7 Kältemittelanschluss

11 Kältemittelventil

X Eventueller Anschluss 
 für Vakuummeter



Mode d‘emploi
pour by-pass REFCO 4 voies:

SM4 BM4 
M4 M4-DELUXE



Recommandations de sécurité importantes 

m  Lire ce manuel et se familiariser avec les caractéristiques et le fonction-
nement des by-pass REFCO avant utilisation. Les instructions d’utilisation 
vous donneront des informations importantes sur l’usage et l’entretien des 
by-pass.

Utilisation / Mise en œuvre:
Les by-pass ont été spécialement conçus pour mesurer la pression dans un système de 

m  Le by-pass ne doit pas être utilisé dans d’autre domaines que la réfrigération en 

m   Le by-pass ne doit pas -
mum du manomètre haute pression.

m   Le by-pass ne doit sous aucune circonstance être utilisé comme réducteur de pres-
sion, particulièrement avec l’azote N2.

m   Le by-pass ne doit pas être utilisé avec de l’ammoniac (NH3 / R717).

m   Pendant l’utilisation du by-pass, il est impératif de porter des lunettes de sécurité et 
des gants de protection.

m  Les produits REFCO ont été spécialement développés pour les techniciens de la réfri-

-

dangers de la vente de ses produits à des personnes autres que des professionnels.

Gamme de livraison: 

web www.refco.ch.

Entreposage:
Les by-pass sont livrés en sortie d’usine dans une valise plastique ou dans une boîte 

Les by-pass sont des instruments de mesure de grande précision. Après usage, ranger 
le by-pass dans sa valise ou sa boîte carton. La valise plastique peut être achetée sé-
parément.



Important: 

sont pas utilisés.

Description technique:
-

nomètres, basse et haute pression possèdent une vis de remise à zéro. Les manomètres 
possèdent des échelles de pression et de température ou sont équipés d’échelles de 
température interchangeables. Les vannes à piston remplaçables assurent une parfaite 
étanchéité. Les manomètres à bain d’huile sont équipés d’une pastille de sécurité au cas 

 

Utilisation du by-pass:
Préparation

frigorigènes dans l’unité.
Procéder à la remise à zéro des manomètres. La position de l’aiguille peut varier en 
fonction de la pression atmosphérique. C’est pourquoi il est nécessaire de régler le zéro 
avant chaque utilisation. La vis de réglage est située sur le dessus du manomètre ou sur 
le cadran derrière le verre selon le type de by-pass.

Après réglage remettre en place le verre ou le bouchon plastique.

Raccordement du by-pass à l’unité

Tirage au vide d’une unité



Note: Le temps de tirage au vide dépend de la taille de l’unité. Une durée 
minimale de 20 minutes est nécessaire pour tirer au vide une unité petite ou 
moyenne.

Remplissage d’une unité après tirage au vide
-

compresseur de l’unité peut être mis en route pour accélérer la procédure. Contrôler la 
-

pressions sont correctes

 

Maintenance du by-pass:

raccords.

-

que les vannes sont toujours étanches.

changés aisément. Se référer à la section accessoire de by-pass du catalogue REFCO.

avec précautions pour éviter d’endommager le verre.

-
trôler l’étanchéité du by-pass.

le catalogue REFCO ou sur le site www.refco.ch.

Mise au rebut du by-pass:

pays d’utilisation.



Pièces de rechange:

 
 

Index:
1 manomètre basse pression
2 manomètre haute pression
3 vis d’ajustage
4 raccord basse pression

7 raccord pour réfrigérant

11 vanne pour le réfrigérant

X Raccord pour l’utilisation 
 eventuelle d’un vacuomètre



Istruzioni d’uso
Per i gruppi manometrici REFCO a 4 vie:

SM4 BM4 
M4 M4-DELUXE



Indicazioni importanti di sicurezza:

m  Prima d’iniziare il lavoro con i gruppi manometrici REFCO, leggere attenta-
mente il manuale d’uso. Le istruzioni d’uso Le comunicano le informazioni 
utili, importanti sull’uso esatto, e maneggiamento dei gruppi manometrici.

Utilizzo:
I gruppi manometrici sono stati progettati specialmente per misurare le pressioni in un 

professionalmente.

m  I gruppi devono essere utilizzati solo nella refrigerazione e in rapporto con il gas 
refrigerante. I gruppi manometrici vanno usati solo per i gas refrigeranti indicati sulla 
scala dei manometri. È proibito usare liquidi o gas non indicati! 

m  È proibito usare i gruppi manometrici con pressioni superiori à quelle indicate sul 
manometro d’alta pressione.

m  I gruppi manometrici non possono essere assolutamente utilizzati come ridutto-
re di pressione, specialmente non usare con l‘azoto (N2).

m  I gruppi manometrici non possono essere utilizzati con l’ammoniaca (NH3 / R717).

m  L’uso degli occhiali di sicurezza e i guanti protettivi durante l‘impiego dei gruppi ma-
nometrici è indispensabile.

m  I prodotti REFCO sono stati specialmente sviluppati per il maneggio tramite personale 
specializzato nel settore della refrigerazione e/o del condizionamento. A causa dei 

refrigeni, la REFCO Manufacturing Ltd. respinge ogni responsabilità in caso di acci-
denti, di lesioni o in caso di morte. REFCO Manufacturing Ltd. avverte esplicitamente 

-
strato ed esperto nell’uso.

 

Volume di consegna:
Gli accessori di tutti i gruppi manometrici si distinguono da und tipo all’altro. Consultare il 
catalogo REFCO o web www.refco.ch per trovare i modelli e gli accessori da voi richiesti.

Trasporto:
I gruppi manometrici sono forniti dalla fabbrica in una valigetta di plastica o in una scatola 
di cartone con o senza i tubi di carica. I gruppi manometrici REFCO sono degli strumenti 
d’alta precisione. Dopo l’uso posare gli istrumenti nella valigetta o scatola di cartone 
prevista per il trasporto. La valigetta di plastica può essere acquistata separatamente; 



Nota:
Dopo l’uso si consiglia di svuotare il gas refrigerante dal gruppo manometrico e da i tubi.

Descrizioni tecniche:
Il gruppo manometrico a 4 vie è uno strumento di alta qualità e di misura di alta pre-
cisione. I manometri per basse pressioni (blu) e per le alte pressioni (rosso) possono 
essere azzerati grazie ad una vite d’azzeramento. Il manometro è dotato di una scala con 
temperatura e pressione o con scala di temperatura stampata sul vetro intercambiabile.
Le valvole cambiabili a pistone garantiscono una chiusura perfettamente ermetica. I ma-
nometri a bagno d’olio sono equipaggiati con una membrana di sicurezza per la pressione 
interna.

essere usati per l’attacco dei tubi di ricarica non in uso attivo. Usando questa pratica, il 

 

Come utilizzare il gruppo manometrico:
Preparazione
Prima dell’uso, assicurarsi che le scale della temperatura corrispondano al gas utilizzato 
nell’unità.
Azzerare i manometri prima di usare il gruppo manometrico. La posizione indicata dalla 
lancetta può variare a secondo la pressione atmosferica. Perció è necessario azzerare il 
manometro prima di ogni uso. La vite di regolazione è situata sopra il manometro o sul 
quadrante dietro il vetrino del manometro, a secondo il tipo del gruppo manometrico.

Dopo la regolazione rimettere il tappo o rimontare il vetrino.

Raccordo tra il gruppo manometrico e l’unità

Tirare il vuoto da un impianto



Nota: Il tempo per tirare il vuoto da un impianto, dipende dalla grandezza 
dell’unità. Una durata minima per un impianto piccolo o medio è di minimo 
20 minuti.

Carica di un impianto dopo il vuoto

-
rante. Controllare la carica con l’aiuto di una bilancia, (per esempio con il modello REF-

carica liquida può danneggiare gli elementi dell’unità.

sono in ordine chiudere tutte le valvole

 

Manutenzione del gruppo manometrico:

gomma.

sostituiti regolarmente. Il gruppo manometrico deve essere controllato regolarmente 
per assicurarsi che le valvole hanno tenuta.

-
mente (sia la guarnizione PTFE, che l‘O-ring). Consultare il catalogo REFCO per trovare 
i pezzi di ricambi e gli accessori adatti.

-
eggiamenti al vetrino, montare la nuova spia con cautela!

-
metrico.

Altri accessori e tubi di carica per i gruppi manometrici REFCO possono essere trovati sul 
catalogo REFCO o sul sito WEB www.refco.ch.

Smaltimento dei gruppi manometrici:

paese d’utilizzo.



Pezzi di ricambio per il gruppo manometrico:

Valigetta in plastica

Index:
1 manometro bassa pressione
2 manometro alta pressione
3 vite d‘azzeramento
4 raccordo bassa pressione

7 raccordo per refrigerante

11 valvola per refrigerante

X Raccordo per un eventuale 
 utilizzazione d’un vacuometro



Instrucciones de uso
para grupos manométricos REFCO de 4 vías:

SM4 BM4 
M4 M4-DELUXE



m  Lea este manual y familiarícese con las especificaciones y el manejo de los grupos 

manométricos REFCO antes de utilizarlos. Estas instrucciones le proporcionarán 

información importante sobre el manejo, el funcionamiento y el desechado del 

grupo manométrico. 

Los grupos manométricos han sido diseñados especialmente para medir la presión en 
equipos de refrigeración. El grupo manométrico sólo debe ser empleado por técnicos 

m  El grupo manométrico no debe ser usado en otros campos que no sean en aplicacio-
nes de aire acondicionado y refrigeración. 

m  El grupo manométrico no debe ser usado con presiones superiores a la escala de 
presión indicada en el manómetro de alta presión del grupo manométrico.

m  El grupo manométrico no debe ser usado como reductor de presión especialmente 
con en el uso de nitrógeno N2. 

m  El grupo manométrico no debe ser usado con amoniaco (NH3 / R717).

m  Cuando trabaje con ell grupo manométrico se deben usar siempre gafas de protección.

m  Los productos REFCO han sido diseñados y fabricados para ser manipulados por fri-
gosristas y técnicos de refrigeración capacitados. Debido a las altas presiones y las 
características físicas y químicas de los gases usados en los sistemas de refrigeración, 
Refco declina toda responsabilidad por accidentes, lesiones y muerte. REFCO señala 
especialmente que sus productos se vendan a personal capacitado.

Suministro: 
Los accesorios suministrados con cada grupo manométrico varían dependiendo del tipo. 
Para más información sobre modelos y accesorios consulte el catálogo REFCO o web 
www.refco.ch.

Transporte:
El grupo manométrico se suministra en maletín plástico con mangueras o en caja de 
cartón sin mangueras. El grupo manométrico es un instrumento de calidad por lo que 
recomendamos el envío en cajas de cartón con material de protección para envíos. Como 
accesorio REFCO ofrece un maletín plástico. 

Nota:
Después del uso hay que evacuar el refrigerante del grupo manométrico y de las 
mangueras.



El grupo manométrico de 4 vías es un instrumento de alta precisión. Ambos manómetros, 
el de alta y el de baja presión, pueden reajustarse a cero. Los manómetros del grupo ma-
nométrico disponen de escalas de temperatura y presión o están equipados con escalas 
de refrigerante intercambiable.
Las válvulas de tipo pistón son intercambiables y garantizan un aislamiento perfecto. Los 
manómetros contienen aceite de glicerina y cuentan con un sistema de seguridad que 
disminuye la presión en caso de que esta aumente en el interior del manómetro debido 
a algún error de funcionamiento. Mientras no se utilice el equipo, es posible colgar las 
mangueras en los racores laterales y en la pieza frontal con forma de T. De esta manera 
se protegen las mangueras de la contaminación y de cualquier daño.
 

Instrucciones de uso del grupo manométrico:

Antes de usar el grupo manométrico, asegúrese de que las escalas de temperatura de los 
manómetros se corresponden con los refrigerantes empleados en la unidad.
Ponga el manómetro a cero con el tornillo de ajuste. La posición de la aguja puede variar 
y no señalar cero dependiendo de la presión atmosférica. Es posible que sea necesario 
reajustar el manómetro antes de cada uso del grupo manométrico. El tornillo de ajuste 
a cero se encuentra en la parte superior o atravesando la lente frontal, según el tipo de 
grupo manométrico.

BM4, SM4  retire el tapón de plástico de la lente  el tornillo se encuentra en la esfera

M4, M4-DELUXE 

Después de ajustar, vuelva a colocar la lente o el tapón de plástico.

el volumen de entrega)

Vaciado de un equipo

-
po. Es necesario contar con un mínimo de 20 minutos para vaciar un equipo 



Llenado de un equipo después del vaciado

correcta de refrigerante por medio de una balanza de carga (como por ejemplo la 
REF-METER-OCTA de REFCO) y observe la presión de el manómetro de baja presión. Si 

-
rante.

(11)

Mantenimiento del grupo manométrico:

-
as y los racores estén bien apretados y libres de cualquier daño.

-
to es necesario cambiarlas de vez en cuando. Es necesario comprobar periódicamente 
el grupo manométrico para asegurarse de que las válvulas estén apretadas.

de las válvulas, los cuales pueden adquirirse como pieza de recambio. Consulte la 
sección de accesorios del grupo manométrico en el catálogo REFCO.

que también puede proporcionar REFCO. Cambie y apriete el nuevo visor con cuidado 
para evitar daños en el vidrio.

comprobar que todas las partes del grupo manométrico estén bien apretadas 
antes de usarlo de nuevo.

En el catálogo REFCO o en la página web www.refco.ch pueden encontrarse otros acces-
orios y mangueras de carga para los grupos manométricos REFCO.

Desechado del grupo manométrico:

país de uso.



Recambios para grupos manométricos:

Llave para el

Índice:
1  Manómetro de baja presión
2  Manómetro de alta presión
3  Tornillo de ajuste
4  Racor de baja presión

7 Racor de refrigerante

11 Válvula por refrigerante

X
 un vacúometro



Gebruikershandleiding 
voor REFCO 4-weg metersets: 
 
SM4    BM4 
M4     M4-DELUXE 

 

     
 

     
 
 
 
 
 



Belangrijk 
 

Lees vóór gebruik deze handleiding en de specificaties voor de werking van de REFCO 
meterset zorgvuldig door. Deze instructies bevatten belangrijke informatie met 
betrekking tot het gebruik en onderhoud van de meterset.  

 
 

Doel en gebruik: 
De metersets zijn speciaal bedoeld voor het meten van drukken in koelinstallaties. Gebruik ervan dient 
uitsluitend te worden uitgevoerd door opgeleide gebruikers. 
 

De meterset moet gebruikt worden voor koeltechnische toepassingen en mag absoluut niet voor 
andere doeleinden worden gebruikt. 

 
De meterset mag niet gebruikt worden bij hogere drukken dan op de schaalverdeling staat 
aangegeven op de hoge druk manometer van de meterset. 

 
De meterset mag niet als een drukregelaar worden gebruikt, zeker niet bij het gebruik van Stikstof 
(N2). 

 
De meterset mag niet worden gebruikt voor ammoniak doeleinden (NH3 / R717). 

 
Het is aanbevolen geschikte, persoonlijke beschermingsmiddelen te dragen, zoals een veiligheidsbril 
en handschoenen. Contact met het koudemiddel kan blindheid of andere persoonlijke verwondingen 
veroorzaken. 

 
 
 
 

REFCO producten zijn ontworpen en gemaakt voor het gebruik door technisch opgeleide 
airconditioning- en koeltechische servicemonteurs. Vanwege de hoge drukken en de fysische- en 
chemische eigenschappen van het koudemiddel en de toegepaste oliën in een koelinstallatie, gebruik 
kan foutief gebruik mogelijk resulteren in ongelukken, verwondingen en in het ernstigste geval 
overlijden. 

 
 

Leveringsomvang: 
De verschillende modellen metersets worden beschreven in de REFCO catalogus, evenals de catalogus op 
de website  www.refco.ch. 
 
Opslag: 
Metersets zijn hoogwaardige precisie gereedschappen. Gelieve na gebruik deze netjes op te bergen in 
bijvoorbeeld een hard kunststof koffer. 
 
Opmerking: Berg de meterset niet op met nog koudemiddelvulling in de meterset of slangen. 
 
 
 

Technische beschrijving: 
De 4-weg meterset is een precisie meetinstrument. Beide hoge- en lage druk manometers, kunnen 
worden terug gezet op een nulpunt. De meterset manometers zijn uitgevoerd met een temperatuur en 
druk-schaalverdeling of er worden verwisselbare koudemiddelschalen bij geleverd. 
 
De instelbare kranen op de meterset in zuigervorm zorgen voor een perfecte afdichting. De met 
glycerine-olie gevulde manometers zijn uitgevoerd met een veiligheidsontlasting in geval van een hoge 
druk opbouw in de manometer met een defect als gevolg. 
De slangen kunnen worden vast gemaakt aan de zijkanten of aan het T-stuk aan de voorzijde. Hiervoor zit 
een schroefdraadbevestiging op de meterset. Dit beschermt de slangen tegen verontreiniging en schade. 
 
 
 
 
 



Gebruik van de meterset: 
Voorbereiding 
Zorg voor gebruik van de meterset dat de juiste schaalverdeling op de meterset zit, welke correspondeert 
met het koudemiddel in de koelinstallatie. 
Zet de manometer met de nulpuntschroef naar 0 bar. De positie van de wijzer kan wijzigen, gedurende 
het gebruik van de meterset, door veranderingen van de atmosferische druk en dus niet precies naar 0 
bar wijzen. Dit dient gecontroleerd en gecorrigeerd te worden voor ingebruikname. Afhankelijk van het 
type meterset zit de nulpunt schroef bovenop de manometer of aan de voorzijde achter de lens. 
 
De verschillende beschikbare metersets zijn: 
 
BM4, SM4 � verwijder de plastic plug op van de lens � schroef op de wijzerplaat 
 
M4, M4-DELUXE � schroef bovenop de manometer (buitenzijde –“bovenkant“) 
 
Plaats de plastic plug of de lens terug op de manometer na afstelling. 
 
Aansluiten van de meterset op een koelinstallatie 
• Sluit alle kranen op de meterset (8, 9, 10, 11) 
• Verbind de zuigzijde (gas) (4) blauwe slang � lage druk 
• Verbind de perszijde (vloeistof) (5) rode slang � hoge druk 
• Verbind de vacuümzijde (6) � gele slang (3/8”) op de vacuümpomp 
• Verbind de vacuümzijde (7) � gele slang (1/4”) op de koudemiddel cilinder 
• De zijaansluiting (X) is voorbereid voor een vacuümmeter (vacuümmeter exclusief) 
 
Vacumeren van het de koelinstallatie 
• Sluit de stroom aan op de vacuümpomp en schakel deze in 
• Open de kranen op de meterset (8, 9, 10, 11) 
• Controleer de vacuümstand op de vacuümmeter indien aangesloten 
• Sluit alle kranen (8, 9, 10, 11) wanneer de juiste vacuümstand bereikt is. (≤ 2000 microns / 270 Pa) 
 
Opmerking: De vacumeertijd kan variëren. Deze is afhankelijk van de grote van de 
koelinstallatie. 
 
Vullen van een koelinstallatie 
• Verwijder de gele slang van de vacuümpomp en de meterset (6) 
• Open de zwarte kraan (11) 
• Open de kraan op de koudemiddelcilinder 
• Open de blauwe kraan (9) 
• Vul de juist benodigde hoeveelheid koudemiddel van de cilinder in de koelinstallatie. Controleer de 

juiste hoeveelheid met een weegschaal zoals de REFCO REF-METER-OCTA en bekijk de zuigdruk op de 
lage druk manometer op de meterset. Wanneer er niet voldoende koudemiddel in de koelinstallatie 
stroomt, schakel je de compressor in op koelbedrijf. 

• Sluit de zwarte kraan direct na de vul procedure (11) 
• Sluit ook de kraan van de koudemiddel cilinder 
• Open de rode kraan (10) en contoleer de temperatuur en systeemdruk 
• Sluit alle kranen als de druk goed is 
• Verwijder alle slangen en open al de kranen 
 
 
 

Onderhoud van de meterset 
• De slangen moeten voor ieder gebruik zorgvuldig gecontroleerd worden en schoon worden gemaakt 

van eventuele oude olieresten en vervuiling. Een visuele controle is ook nodig om er zeker van te zijn 
dat de slangen onbeschadigd zijn en de connecties goed vast zitten. 

• De pakkings- en afdichtingsringen van de meterset en slangen zijn gebruiksonderdelen en moeten 
regelmatig gecontroleerd of vervangen worden. 

• De meterset moet regelmatig worden getest op dichtheid om er zeker van te zijn dan de kranen nog 
goed afsluiten. 

• Wanneer een meterset lekkage sporen vertoont op de kranen, dan kunnen deze eenvoudig worden 
vervangen. Ze zijn als onderdeel verkrijgbaar. Raadpleeg hiervoor de meterset accessoires in de REFCO 
catalogus. 



• Wanneer het kijkglas lekt kun je deze eenvoudig vervangen met de reparatieset. Hiervoor is wel een 
speciale sleutel nodig (M4-6-11-T, Artikelnummer REFCO 4493169). Vervang voorzichtig het kijkglas om 
schade aan de meterset en/of het kijkglas te voorkomen. 

• Om de schräderdrukker in het T-stuk of vacuümconnectie op de meterset te vervangen dient een 
schräderverwijderingssleutel gebruikt te worden, type A32000 van REFCO. 

• Na vervanging van onderdelen op de meterset is het absoluut noodzakelijk om de meterset 
te testen op goede bevestiging van de onderdelen en dichtheid van de meterset voor het 
eerstvolgende gebruik plaats vindt. 

 
Overige accessoires en slangen voor REFCO metersets kunnen worden gevonden in de REFCO 
catalogus of op de website  www.refco.ch. 
 
 
 

Verwijdering van de meterset: 
• Het verwijderen van de meterset is afhankelijk van de regels en wetgeving van het land waarin het 

gebruikt wordt. 
 
 
 

Onderdelen voor de metersets: 
Knop blauw M4-7-SET-B Art. no. 4677850 
Knop rood M4-7-SET-R Art. no. 4677842 
Knop zwart M4-7-SET-N Art. no. 4677868 
Knop geel M4-7-SET-Y Art. no. 4677876 
 
Complete kraan set (10 stuks) M2-10-95-R/10 Art. no. 4662607 
Kraan zuiger incl. pakking (10 stuks) M4-6-04/10 Art. no. 9884161 
Kijkglas M4-6-11 Art. no. 4491018 
Montagesleutel t.b.v. het kijkglas M4-6-11-T Art. no. 4493169 
 
Plastic koffer (leeg) M4-6-14 Art. no. 4678431 
 
Multi koffer M4-6-15 Art. no. 4666106 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Index:  
1 zuig manometer (lage druk) 
2 pers manometer (hoge druk) 
3 instelschroef (nulpunt ) 
4 zuigdruk aansluiting 
5 persdruk aansluiting 
6 vacuüm aansluiting 
7 koudemiddel vul aansluiting 
8 vacuümeerkraan 
9 zuigkraan (lage druk) 
10 perskraan (hoge druk) 
11 vulkraan  

X Mogelijke connectie voor vacuüm slang 
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